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BEPBAJIIBAIISA KOHIEINTY WEATHER / IIOTOJIA B AHTJIIMCBHKIN TA YKPATHCHKIA
MOBHUX KAPTUHAX CBITY

Y cmammi posensnymo ocobrueocmi eepbanizayii konyenmy weather / nocooa 6 aHenilicbKili ma YKpaiHCbKill MOGHUX
KApmMuHax ceimy, n0OAHO 8UHAYEHHs KOHYeNnmy, c(hoKyCo8ano y8azy na NOHAMIIHOMY CKAAOHUKY 3A3HAYEHO20
KOHYenmy, 6U0LIeHO JeKCUKO-CEMAHMUYHI NOJSL eKCIIIKayil KOHYenmy, npoananiizo8ano OYiHHy posib CLOBOMBOPYUX
3ac00i6, 00CNIONHCEHO CUHOHIMIYHI PLOU KOMNOHEHMIB NeKCUKO-CEMAHMUYHUX NOII6 KOHYyenmy weather / no2ooa,
BUBHAYEHO YHIBEPCANIbHI Ul HAYIOHALHO-CReyughiuni 3acobu epdanvroi manigpecmayii konyenmy weather / nocooa.

[TpoGnemMu noCHiPKEHHS TPOIECiB KOHIIENTYauri3alii i KaTeropusanii AiHCHOCTI Oyin i 3aIMIIAfOThCs aKTyaJIbHUMHA
Juist miHTBicTHKY. CBiTYeHHSM IpOro € myOmikamii MoBo3HaBHiB A. BexoOurpkoi, C.I'. Bopkadora, B.I. Kapacuka,
0. C. CrenanoBa Ta iHmmx. OJHAM i3 HaHCKJIAJHIIIMX 1 JO IUX Mip HEBHUPIIIEHUM IHTaHHSIM € ONUC KOHLENTY, KUK
YUYeHi BU3HAIOTh OCHOBHOIO (JOPMOIO KaTeropusarlii 3HaHHS i TOJIOBHIM 3aCO00M KOHIIENITYaTi3allii JHCHOCTI.

O0’€KTOM HAILOIO 0C/Ii/IZKeHHS € KOHLENT weather / nozooa.

IIpenmer mocCHizKeHHsI — aKTyami3allisl KOHIENTY weather / nocooa B AHTIINCHKIH Ta YKpaiHCHKINi MOBHHX
KapTUHAaX CBITY.

Meta cTaTTi NoNIsATaE B ONMMCAHHI OCHOBHUX CEMAaHTHYHHMX 1 HalliOHAIBHO-KYJIbTYPHUX XapaKTEPHUCTHK KOHIENTY
weather / no2ooa B aHTIIIHCHKIN Ta YKpaiHCbKiI MOBHHX KapTHHAX CBITY.

AKTYaJIbHICTh  JTOCTI/UKEHHSI BU3HAYAETHCS 3arajbHOI0 HANpPABIIEHICTIO JIHIBICTUYHHX JIOCTIDKEHb Yy
KOTHITHBHOMY aCIeKTi, HeOOX1IHICTIO BUBYEHHSI METEOPOJIOTIUHOI JIEKCUKH, siKa (hOpMy€e YSBIEHHS IPO KIIIMaTH4HI 1
TIOTO/IHI SIBUIIA B CEMACIONIOTTYHOMY 1 (DYHKIIIOHATBHOMY TUTaHaXx.

3aBgaHHA cTATTI — BU3HAYUTH NOHATIHHY 0a3y IOCIIKEHHS, CKIAI0BI KOHIIENTY weather / nocoda B CBIJIOMOCTI
HOCITB MOBH, 3iCTaBUTH 3ac00M BepOatizallii CKJIaJHUKIB IIbOI0 KOHIIEMTY.

Marepianom ociIKeHHsI CITyryBalu CIOBHUKH CY4aCHHUX aHIIIiHCHKOT Ta YKpaiHChKoi MOB [1-7].

VY cywacHili JIHIBICTUIII KOHLENT € IPEIMETOM BHMBYEHHS pPIi3HUX JAWCLUUILTIH: MOBO3HAaBCTBA, KOTHITOJOTII,
€THOJIHTBICTUKH, (itocodii, MCUXOMIHIBICTUKH. Y 3B 3Ky 3 IIMM iICHYIOTh Pi3Hi IOIJIS/IN HA KOHIIEMT.

I3 ycporo pi3sHOMAaHITTS MiAXOAIB 10 PO3YMIiHHS il BUBUEHHS KOHIENTY MU BHAIJIMMO /IBA OCHOBHHX: 13 TOYKH 30pY
JIHTBOKOTHITOJIOTIT 1 3 TOYKH 30Dy JIHI'BOKYJIBTYPOJIOTIi.

Tak, i3 mormsLy JIHMBOKOTHITOJNOTI] KOHIIETIT BU3HAYAETHCS SIK OIEPATUBHA OMUHHMILI TaM’SITi, MEHTaJILHOTO
JIEKCHKOHY Ta MOBH MO3KY, BCi€i KAPTHHU CBITY, BiZIoOpaskeHOl B MICUXIlli JTIOAWHY, KBaHT 3HaHH: [8: 90].

I3 ToukHM 30py JTIHIBOKYIBTYPOIIOTii KOHLENT — Ii¢ 3TyCTOK KYIbTYpH B cBimomocTi momunu [9: 40], eTHiuHO Ta
KYJIETYpHO 00YMOBJICHE, CKIIAJHE, CTPYKTYPHO-CMUCIOBE, MCHTAJIEHE YTBOPEHHS, IO 0a3yeThCs HA TOHATIHHIA OCHOBI
[10: 161].

[nrerpanpamii miaxin 3Haxogumo y B. 1. Kapacuka, skuii BBaXkae, 0 KOHIENT — Iie CKJIaJgHe, OaraToBUMipHE,
OararomiapoBe, MEHTaJIbHE YTBOPEHHS, IO 3HAXOOUTh BiJOOpa)KeHHS B KOJEKTHUBHIM CBiZOMOCTI, 3aKpiluieHe 3a
MEBHOIO ceporo TIHCHOCTI 1 BUPaXKEHE B THX UM 1HIIUX MOBHHX (opmax [11: 142].

KoHnentit MoXXyTb 00’ €KTHBYBATHCS 3a JOIIOMOr'OI0 OAWHHIG PI3HUX PiBHIB MOBH, OJHAK y HAIIOMY JOCIiKEHHI
1Ie OJUHUIII JIEKCHYHOro piBHA. CaMe BOHU Jar0Th 3MOT'Y HAWIOBHIIIE PENPE3EHTYBATH MOHATIHHIN 3MICT KOHIIEITY.

Konuenr weather / nocoda HanexuTth 10 yHiBepCaJbHUX KOHICNTIB, OCKIJIBKA BiH MpPEACTABICHUI B YCiX
KyJIbTypax i MOBax CBITY.

VYce KUTTS ¥ AiSUTBHICTD JIIOMUHU TPOXOASATH HAa T/ MOTOAHMX SIBUIL, TOMY METEOpOJIOTivHI MPOLECH i SIBUIA, SIKi
BIUIMBAIOTH HA YKUTTS, TOCIOAAPYY AiSUTbHICTD, CAMOIOYYTTS JIFOJJMHU € 00’ €KTOM YBaru JIFOJWHH 1 3aKPITLTIOIOTHCS B MOBI.

®dopMyBaHHS METEOPOJIOTiUHOI JIEKCHKU MPOXOAUTH Ha (DOHI KIIMAaTHYHUX OCOOJMBOCTEH meBHOro periony. Lle
00YMOBJIIO€ HEPIBHO3HAYHICTh JIEKCHYHOTO TPOIIAPKY JIEKCUKH Ha TIO3HAYEHHS KOHLENTY weather / no2oda Ha pi3HUX
TepuTOpisX. SBUIIA, IPOECH Ta MPEIMETH, SKI BiIIrParoTh OUIBIIY POJIb Y XKHUTTI IIEBHOT'O HAPOY, OTPUMYIOTh Y MOBI
I[OrO HApOAy PO3TOPHYTY JEKCHYHY EKCIUTIKAI[if0 3 BHUKOPHUCTAHHSIM TEMaTHYHO CIIBBIJIHECEHHX BTOPHHHHX
HOMiHaIiH.

[NoroxHi sBUIIA K OAWH i3 aCHEKTIB SBUIL MPUPOJIH BiAIrparOTh 3HAUYHY POJIb i B KYJIBTYpi €BPOIEHCEKUX HAPOIIB,
TIPUYOMY JUISl CIIPUHHSATTS NMPHUPOJAN XapaKTepHUH aHTPOIOLEHTPU3M, IO BUSIBISIETHCS B OYIOBI MOBHHX CHCTEM i
TICHCTEM.

Y MOBHI# CBiZIOMOCTI KO)XKHOT'O HAapoAy € CBOi OCOONMBOCTI pO3YMIHHSI KOHIENTY. TOMY KOHIENT, SIK MEHTAJIbHY
OJTMHHUIIIO, MOXKHA OIHMCATH Yepe3 aHaji3 3aco0iB HOro MOBHOI 00’ €KTHBAIIII.

CrnoBo Weather moxomuTe Bim crapoaHriiiicbkkoro cnoBa Weder (mpororepMaHchke cioBo *wedran,
nporoinaoeBporneiiceke *we-dhro-, ske ckimamanocs 3 KopeHs *We- dymu). Hamwmcaunns 3 -th- Bmepiue 3’siBunocs B
I’ ATHAALATOMY CTONITTI [4].
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HepuBatamu koHuenty weather e miicte ciiB yTBopeHux 3a gomomoror cydikcie (weatherer, weatherability,
weathered, weathering, weatherize, weatherly); nsa yreopeni 3a gomomororo cydikcoinis (weatherproof, weatherwise),
24 e cxmagnumu cioBamu (Weatherbeaten, weatherboard, weatherbound, weathercast, weatherglass, weatherman,
weathermap, weatherstrip, weathertight, weathersign, weathervane, weatherworn ma iu.)

CJI0BO n0200a OXOAUTH Bijl CTAPOCIOB’ THCHKOTO IMEHHHKA 200UHA, SIKUI 03HAYAE yac e3aeani [6: 75].

Oobunsa cnoBa weather i noeoda € noniceMaHTHYHMUMU. Tak, TOHSATIHHA CTOpOHA KoHIeNTy Weather gikcyersest
JIEKCHKOTpa(piyHUMH JUKEpEeaMHu Y BUMIIS/II TAKUX 3HAYCHB!

1) the state of the atmosphere with respect to wind, temperature, cloudiness, moisture, pressure, etc; 2) a strong
wind or storm, or strong winds and storms collectively; 3) a report on the weather forecast on radio or television;
4) usu. weathers, changes or vicissitudes in one’s lot or fortunes.

Kpim toro, nexcema weather mosxe Gytu fiecinoBom, sike Mae Bicim 3HaueHb: 1) to dry, season, or otherwise affect by
exposure to the air or atmosphere; 2) to discolour, disintegrate or affect injuriously; 3) to bear up against and come
safely through (a storm, danger, trouble, etc.); 4) (of a ship, manner, etc.) to pass or sail to the windward of; 5) to
cause (a roof, sill, etc.) to slope; 6) to undergo change as the result of exposure to atmospheric conditions; 7) to endure
or resist exposure to the weather; 8) to go or come safely through a storm, danger, trouble, etc.).

IMousiTiliHa CTOPOHA KOHIIENTY 702004 TPEACTaBIeHa TaKMMHU 3HaueHHsMU: 1) cman ammocghepu (xmapuicmo,
so02icmb, onadu, memnepamypa nosimps i m. in.) y oamomy micyi, ¢ oanuil uac Il oian. Hezooa, civoma. 2)
3aXIOHOYKPAIHCHKE. OOMOGIEHICMb, NO2OONCEHHS.

VY BepOanbHii MaHidecranii KoHUENTY weather / nocoda TIPOSIBISIOTHCS SIK YHIBEpCaJlbHI, TAaK 1 HaIliOHAJIBHO-
cnenudivHi pucH, SIKi BiIOOpa)karoTh KYIbTYpHO-iICTOPHYHY JE€TEPMiIHOBAHICTh (OpPMYBaHHS MOBHOI KapTHHH CBITY
JIBOX HAPOJIIB.

Mu BUIUIMIIN TP JIEKCUKO-CEMaHTUYHMX MOJISI €KCIUTIKALil KOHUENTy weather / nocoda : ONajy, TeMIepaTypHi
SIBUINA, CTaH Heba.

Jlo mepuIoro JIeKCHKO-CEMaHTHYHOro moss (omajam), Hacamrepes, BXOIATh iIMCHHHUKH K HOMiHAIli pi3HUX BHUIIB
omaniB: blizzard, cloud-burst, drench, hail, sleet, oow, 2posa, 3asipioxa, cuie, 1ueens ma in. TiNbKA Ha MO3HAYEHHS
Ppi3HMX BUIIB JONIY aHIITifChKi CTOBHUKK HaBOAATH 9 ciiB (gush, hail, drench, dribble, storm, tempest, etc.), ykpaiHchki
— 13 (epao, epaouwe, epadobiii, epadonad, 2posa, 31u6a, 00w, TUEeHb Md iH.).

IMeHHUKHN B aHTTIMCHKIA MOBI CKIaaarwTh 67,8 %, B aHTmilickKiid MOBI — 56,1 %. BoHu 1 yTBOPIOIOTH SAPO TOJIS.
[Mpu 1pOMY IMEHHHKH aHTTIHCHKOT MOBH MOXYTh MaTH BEIHUKY KiNbKiCTh AepuBatiB. Hanpukiaz, nekcema cloud mae
16 (cloudberry, cloudear, cloudlet, cloudy, etc.), frost — 24 (frostbelt, frostbitten, frosted, frosting, frostline, frosty, etc.),
aice — 69 (iceberg, iceboat, ice-cap, ice-cream, ice-house, Iceland, ice-point, ice-storm, etc) nepusaris.

IMeHHUKN Ha TIO3HAYCHHS KOHIENTY weather / nocoda B 000X MOBaX MOXYTh MAaTH HEOIHAKOBY KIJIBKICTh
€JIEMEHTIB CHHOHIMIUHOro psafy. Tak, mone ynekcemu Wind mae Ginblinii CHHOHIMIYHMI Psi B aHIJIHCHKIA MOBi. B
AHTTIACHKUX CIIOBHUKAX 3a()iKCOBAHO ABA/IATH CIM OJUHHUIL Ha Mo3HaueHHs mporo kourenty: flaw, helm-wind,
barber, breeze, cross-headwind, squall ma imwi. Binburicrs i3 HUX € igeorpadiuHUMU CHHOHIMAMU (TAKUMHU, IO
MO3HAYAIOTh TE caMme, ajie BiAPi3HAIOThCS BiATIHKAMH 3HA4Y€Hb), a ciioBo dOCIOr — € po3MOBHUM, TOOTO HAJICKHUTH 0
CTIJIICTHIHUX CHHOHIMIB (CJIiB i3 eMOIIHO-EKCIIPECUBHUM 3a0apBIICHHSIM ).

B yxpaiHcekili MOBi Oinbmmii 00csar mMae mone crie. TyT cnocrepiraeTbesi 0coOIMBO OaraTo CIliB Ha MO3HAYSHHS
PI3HOBHIIIB 3aMETIIIi (Xyea, 3asis, KpymeHv, Xypoeauys, CHIic0GIUHUYS, CHIJCHUYs, Xypoens, xypmosuna). Dakrt, mo 1
JIEKCHKA BXKMBAEThCS B YKPAiHCHKiil MOBIi yacrilie, HE € JMBHUM. Amke (HOpPMYBaHHS YKPAiHCHKOI METEOPOJOriYHOI
JIEKCUKH BiJIOyBaeThest Ha (poHI ocobnmBocTeit Tepuropii Ykpainu, a ot y Benukiit bpuranii cHirosii Heuacri, ToMmy i
JICKCHKH Ha 1X BUPaXeHHs HebaraTo.

[lepeHocHUM 3HauYeHHSM CIIiB SNOW Ta cHie €: 3HaYeHHs ONMMaHHS Ha €KpaHi TeJeBi3opa, MaliHHS 3TOPH I'yCTO 1y
BenuKkii kijgpkocti (t0 be snowed under with work), a Takoxx HecomiBaHOTO MPUXOAY (36AIUMUCS 5K CHIZ HA 207108)).
EKOHOMHICTh MOBH, 5IKa € OJHI€I0 i3 HAHBAXIUBIIIMX i BIACTUBOCTEH, 3MYIIIYE MOBY YHHUKATH KiJIbKICHOTO IIPUPOCTY
OJIMHHIb IUIAHY BUPAXKCHHS Ta CIPSIMOBYE HOMIHATHBHY [isUTBHICTH y PYCIO BTOPHHHOI HOMIHAaIil — Beme JI0
MIEPEOCMUCIICHHS BXKE HASBHUX Y MOBI HOMIHATUBHUX 3ac00iB. Sk 0a4yMMO, B OCHOBI BTOPHHHOI HOMIiHAIIT JIC)KUTh
ACOLIIATUBHHUI XapaKTep JIOACHKOro MucieHHs. OCHOBHOIO MPUYHUHOI BUHUKHEHHS TAKHX (Pa3eosoriuHiX OIHUHUIb €
morpeba JIFOJICBKOT0 MHUCIICHHS B O0pa3sHOMY BUpPa)XCHHI, B OINIHI[I HABKOJHUIIHLOI JIHCHOCTi, IO BUSBISIETHCT 1 B
eKCIIPECUBHUX 3ac00aX MOBH, TaKHUX SIK MeTadopa.

J10 OCHOBHOI YaCTHHH BXOJSITh JIECITOBA HA MMO3HAYECHHS MPOIIECiB BumaaiHHs onafis: to frost up, to ice, to drift, to
drizzle; 3asuxpumu, 3a0ouumu, 3aKywneaumu, 3a00uumu, 3axorooamu. Sk TOKa3ye JOCIiKEHHS epeBakHa OUTBIIICT
AHIIIIACHKUX JECTIB Ha TO3HAYSHHS KOHLENTY weather / nozoda yTBOPEHI 3a JOIMOMOTOI KOHBepCii. YKpaiHCHKi
JIi€CIIOBA YTBOPIOIOThCS IUIsIXOM adikcanii. Bonun cknanarots 10,3 % B anrmiicskiii MoBi Ta 30,6 % — B yKpaiHCBKIH.

Sk moKa3ye MOCIIHKEHHS cepell CHHOHIMIB B 000X MOBaX MEpeBaKaroTh ifeorpadivmi.

Pigme tparusitoTbest crmmictiyHi. J{71s IX yTBOpEHHS B YKpaiHCBKili MOBI BUKOPHCTOBYIOThCS TaKi CYyQiKcH SIK: -eyb
(simepeyn), -uwy(e) (6impuwe, epaduwye, epomosuuye), -ux (Oouwux). Y CTPYKTYpi TOXiTHOT'O CIIOBA MICTHTHCS OIliHKA.
ToMmy psiain OIHOKOpPIHHUX CIIiB i3 pi3HUMH adikcaMy KOHKPETHU3YIOTh, OLIHIOIOTH pealtito. TyT Y4iTKO BHUpPa)KaeTbCs
OLIIHHA HAITPaBJICHICTh CJIOBOTBOPY, SIKa MPECTaBIISE Pi3HI BUIHU BiTHOIIEHD JIIOJJUHH JI0 CBITY, III0 OTOYYE.
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Uepe3 BUKOPHCTAaHHS CIOBOTBOPYMX 3ac00iB YITKO IPOCTEXKYEThCS BHOIPKOBICTH y HaliMeHyBaHHI (DakTiB
30BHIIIHBOTO CBITY, SIKi MAIOTh IIHHICTH (ITO3UTHBHY UM HETaTUBHY) Y CBiJOMOCTI JIIOAMHH, (DAKTIB, SIKi € KHUTTEBO YU
colianbHO 3HAYUMUMHU. [IpH Mo3HAYEHHI NPUPOTHMX SIBHILI ITiIKPECIIOIOTHCS O3HAKH, SIKI BIUTMBAIOTH Ha Oloioriune
ICHYBaHHSI JIFOIUHH.

BukopucraHHsl 3MEHITYBaJIBHO-TIECTIIMBUX CY(IKCIB BHpaka€ ILIHHICHE CTABJICHHS JIOJWUHU JO IOTOMHMX SIBHII.
MOXJIMBO, B I[bOMY BHPAaXKAEThCS CTpax JIIOAWMHU Iepell CHJIaMHU IIPUPOAM 1 BUKOPUCTaHHS IHMX CY(]IKCIB Iepenae
Oa)kaHHs JIIOIMHY BiJIBECTH 3arpo3y. Jiist mo3HaueHHs 30UIBIIEHOCTI i, IK IPaBUIIO, HETAaTUBHOT'O CTaBJICHHSI JIO TIpeMeTa
Half4yacTilie BUKOPUCTOBYETHCS €MOLIIHHO-HEraTUBHUHN Cy(hiKC —uuy(e), SKUA BUpakae BCIO BEIMY 1 3arpo3y CTHXIi.

Binpma mommpeHicTh  Cy(QiKcalbHUX yTBOPEHb TAKOTO THUITy MOXKHA ITOSCHHUTH, MaOyTh icTopi€to (hopMyBaHHS
YKpaiHChKOI MOBH, SIKa 3HAYHOIO MipOI0 3aCHOBaHa Ha PO3MOBHMX 1 HApOAHOINICEHHHX TPAAMIIsIX, y TOW Hac sK
aHIITIACHKa MOCITIOBHIIIE OPiEHTYBaJIacs Ha KHIKHY MUCEMHICTb.

Jlekcuka, eMoriliHe 3HAYCHHS SKOI Ma€e (OpMalbHE BUPAXKCHHS 3aBISIKU Cydikcam Cy0’€eKTHBHOI OIIHKHU Bijirpae
BaXJTUBY POJIb B aHIIIIHCHKINM Ta yKpaiHCBKill MOBax, Xo4ya CTaTyc il B MOBJIEHHI Ta CTYIiHb MOIIMPEHOCTI HEOIHAKOBI.
He nimnsrae >xoqHoMy CyMHIBY TOH (bakT, 110 came yKpaiHChKa MOBa 3a MECTIMBUMHU (popMaMy 1OCiae mpiopuTeTHE
Micre cepell MOB CBITY. Take y3arajbHEHHsI, MOXKIIMBO, BUIIISAA€ HEJOCTATHRO OOIPYHTOBAHHUM, aje Oe3MepeyHo OfHeE:
SIKIIO TIOPIBHSTH YKPaiHCHKY MOBY 3 aHIJIIMCBKOIO, TO CTaHE 3pO3yMiJIO, IO MECTIINBI CYyiKCH B Hill ITIEPEBaXKAIOTh.

YKpaiHChKi YTBOPEHHS 3 MECTIMBUMH Cy(ikcaMy B 3HAUHIN CBOIH YacTHHI € O€3eKBIBAJEHTHUMH, OCKUIBKH M€ Miclie
SICKpaBa Pi3HUII B eMOIliHHOMY 3a0apBIieHHI CIIUTBHUX CiiB. OTXe, eKCIpecist 1, BiMOBIIHO (hYHKITIOHAILHE HABAHTAXKCHHS
€ 1030aBJICHUMH MI>KMOBHUX TTapaiesied, a MOXJIMBOCTI TTepeKIay 0OOMEXYIOThCsl HASIBHUIMH MOBHHMH PECYPCaMU.

Cy0’eKTHBHO-OLIHHI Cy(iKCaTbHI YTBOPEHHsI HAHITONIMPEHIIII cepe]] iMEHHHUKIB.

3HAaYHUM PpO3MAITTAM XapaKTEpU3YIOThCS IOXiJHI TPUKMETHUKH (Cy(ikcalbHI JepuBaTH 1 KOMIIO3UTH) B
ykpaiHcbkiii MoBi (21,9 %), Tofi sik B aHIi#ChKii X HabaraTo mMexie (4,3 %).

®pazeonoriyHi OAMHMII 3aMarOTh NPOTAJIMHU B JIEKCHYHIA CHCTEMI MOBH, SIKa HE MOXE ITOBHICTIO 3a0€3IE€UNTH
HOMIHAITIIO Mi3HAHUX JIFOJIUHOKO SBHII AIHCHOCTI. Y (paseosnorizmax MOBHOI MipO0 BiJJOOpakaeThCs iCTOpisS HApPOY,
CBOEPIAHICTD HOro KyNnbTypH 1 moOyTy. Hepinko BoHM MaroTh sICKpaBHUii HalllOHAJILHUI XapakTep.

JlromHa mparHe HaJUTUTH JIIOJCEKAMHM pHCaMH Ta 3MIicTOM 00’ekTH 3o0BHimHBbOro cBity. e Il bammi
CTBEPJDKYBAB, 10 CIIOKOHBIYHA HEOCKOHAIICTH JIFOJICHKOI0 PO3yMY HPOSBISIETHCS TAKOXK Y TOMY, IO JIIOAWHA 3aBXKIN
TparHe OAyXOTBOPUTH BCe, IO ii oTodye. BoHa He Moxe yaBUTH cobi, IO TIpHpOAAa MepTBa Ta Ge3daymHa. Ii ysaBa
MOCTIHO MPHUITKCYE BCIM MpPeIMeTaM 30BHILIHBOTO CBITY PHCH Ta NIParHeHHsI, BIACTHBI il ocobucrocti [12: 22].

®dpa3zeororiuHi MOTEHIIi B 000X MOBax MaroTh crhiyibHI pucu. Cepen (pa3eonoriyHuX OJWHHUIL € aHAJOTIYHI: a
storm in a tea-cup — 6yps 6 ckasnyi 600u; to see how the wind blows — 36i0ku eimep ome; to be thunderstruck — sx
2POMOM 8PANCEHU.

Iumn xapakrepHi e i oxHiel 3 MoB: t0 cut no ice with smb; to do smth rain or shine; It never rains but it
pours; wob mebe 0ouy Hamouus, nio mpu eimpu, woo epim yous i GIUCKABKA CRATULA, CHI2OM CUNJIe 3a WKYDY .

Mikportosie TeMnepaTypHi sIBUIIA BKIIOYa€ B cede IMEHHUKH Ta NMPUKMETHUKU Ha MO3HAYEHHS PI3HUX CTYIIEHIB
TeIia Ta XOJIONLy, IPHIOMY B YKPaiHCBKiF MOBI HEpI/IKO CHIOCTEpIraeThesl OL[iHHA KOHOTAMis (X0100Heud, 3aMOPO3KU,
dyxoma, Mopo3seyb, MOPO30OHbKO).

VY mnepeHOCHOMY 3Ha4yeHHi JAEsKi CIOBa I[bOrO MIKpOMOJIsS B 000X MOBaX BXKMBAIOTHCS HA ITO3HAYEHHS JIOJICHKHX
CTOCYHKIB: X000 — O0atloya#cicmy, 0POACICIb; Menio — 000poma, wupicmo.

Jlo mikporons crtaH Heba BXomsiTh, nepenycim, mpukmernuku: dull, cloudless, louring, misty, moisty, nebulous,
sunny, be3xmapHuil, 6e3xmapuii, COHAYHULL

[epeHocHi 3Ha4YeHHs Ha MMO3HAYEHHSI AYIIEBHOIO CTAHY JIFOJMHM XapaKTepHi IIPUKMETHHKaM B 000X MoBax: sunny
disposition; noxmypuii, constunuii nacmpiil.

OTxe, IIMPOKI NMapaJuTMaTHYHI 3B’3KM, CHHTarMaTH4YHa CIOJIy4yBaHICTh Ta CIOBOTBOpYA IPOAYKTHBHICTB sapa
MPOaHAJII30BAHOTO TMOHITIHHOTO TIIONSt € CBIAYEHHSIM TOrO, IO TIOTOJHI SBHINA MAlOTh BEJIHMKY IIHHICTH Y
KOHILIENITyaNbHIl KapTHHI CBiTy. B 000X MOBaxX CKJa/loBi JIEKCHKO-CEMaHTUYHOI'O ITOJISI XapaKTEPU3YIOThCS BEITHKHUM
KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTHYHUM IIOTEHIIAaTOM. Y MOBHIM KapTHHI CBITY aHIIIHCBKOrO W YKpaiHCBKOI'O HapoiB
CIIOCTEPITAETHCS CIUTBHICTh YHIBEPCATBLHOTO 1 CIIEI(iuHOr0, 3arabHOIOACEKOrO i eTHOHAIIOHATBHOT 0. Tak, sepHi
KOMITOHEHTH BUSIBJISIIOTH 3HAYHOIO MIpOIO IMOAIOHICTh CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH Ta AWUCTPUOYILIi, MalOTh pO3rairyKeHi
CHHOHIMIYHI psaau. Y ¢paseornorii HasiBHI 5K CITUIBHI, TaK i BIIMiHHI PHCH.

Konuenr weather / nocooa € ckiaqHAM yTBOPEHHSIM, SIKE€ Ma€ BEJMKY 3HAUMMICTh IS aHDIIHCBKOI W yKpaiHCBKOI
KYJBTYP.

CBOIM BHYTPIIIHIM 3MiCTOM JIEKCHYHI OJUHUIN HA MO3HAYEHHs KOHIENTy Weather / nozoda 3mathi BimoOpaxatu
00’€KTHBHY IIHCHICTB. Y Ipoleci Mi3HAaHHs, KaTeropusamii Ta KOHIENTYyasli3alii HaBKOJIMIITHBOTO CBITY B BiJIOMOCTI
KOXKHOT MOBHOT 0co0HCTOCTI POpMyeETHCS TI100abHII 00pa3 JAiCHOCTI — KOHIENTYyajIbHa MOJAEINb CBITY.

Mu BBa)KaeMO, IO ISl CTAaTTSl HE BUUEPITyE BCi€l MPOOIEMATHKH, MTOB’S3aHOI 3 TEMATHKOIO JOCIIDKEeHHAM. BBaxkaemo
MIEPCIICKTUBHAM BUBYCHHS JTIAJICKTHUX OCOOJIMBOCTEH BepOaIbHOI peTpe3eHTallil KOHIIeNTY weather / nocooa.
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Muszun T. O. Bepoanusayus xonyenma Weather / nozooa ¢ anznuiickoii u yKpaunckoi A3u1K06bIx KapmuHax Mupa.

B cmamve paccmampusaromes ocobennocmu éepoanuzayuu konyenma weather / no2o0a 6 aHenuicKol U yKpauHcKoll
A3ZBIKOBLIX KAPMUHAX MUPA, OQIOMCsi ONpedeieHlsi KOHYenma, (oKycupyemcs 6HUMaKue Ha NOHAMUIHOL
cocmagsouell YKa3aHH020 KOHYenmd, @bl0eIsiomcs IeKCUKO-CeMaHmMuuecKue noJjis IKCHAUKAYUY KOHYenma,
AHATUSUPYETNCSL OYEHOUHASL POJIb CLOB00OPAZ08ANENILHBIX CPEOCMB, UCCIAEOVIOMCSL CUHOHUMUYECKUE PSObL
KOMNOHEHIMOS IeKCUKO-CEMAHMUYECKUX NOJIell KOHYenmd, onpeoeisiiomcs YHUSEPCANbHbIE U HAYUOHAIbHO-
cneyughuyeckue cpedcmea 6epoanbHoU Manugpecmayuu Konyenma weather / no2ooa.

Mizin T. O. Verbalization of the Concept Weather in the English and Ukrainian Language Pictures of the World.

The article dwells on the peculiarities of the concept weather verbalization in the English and Ukrainian language
pictures of the world, the definitions of the concept are given, the attention is focused on the notional component of the
above-mentioned concept, lexico-semantic fields of the concept explication are singled out, the evaluative role of word-

building means is analyzed, synonymic rows of the lexico-semantic fields of the concept weather / no2zooa are
researched, figurative meanings of the lexical units are discriminated, universal and nationally-specific features of the
verbal manifestation of the concept weather / nocooa are described.
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